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THÈME ARABE 1 
le thème doit être intégralement vocalisé 

 

 

C’est avec de l’inquiétude et une grande mélancolie que j’entreprends ce chapitre du livre. 
Quand on m’a demandé de le faire, j’ai voulu me récuser d’abord ; mais cela m’a semblé une 
sorte de trahison vis-à-vis de la patrie turque – et me voici. 

Par exemple, écrire une impersonnelle description, avec un détachement d’artiste, j’en 
serais, dans le cas présent, moins que jamais capable. Une fois de plus, ceux qui voudront bien 
me suivre devront se résigner à regarder par mes yeux : c’est presque à travers mon âme qu’ils 
vont apercevoir le grand Stamboul… 

Oh ! Stamboul ! De tous les noms qui m’enchantent encore, c’est toujours celui-là le plus 
magique. Sitôt qu’il est prononcé, devant moi une vision s’ébauche : très haut en l’air, et 
d’abord dans le vague des lointains, s’esquisse quelque chose de gigantesque, une incomparable 
silhouette de ville. La mer est à ses pieds ; une mer que sillonnent par milliers des navires, des 
barques, dans une agitation sans trêve, et d’où monte une clameur de Babel, en toutes les 
langues du Levant ; la fumée flotte, comme un long nuage horizontal, sur la foule bariolée qui 
crie ses transactions et ses marchandages. Et c’est là-bas, au-dessus de ces buées et de ces 
poussières de houille, que la ville immense apparaît comme suspendue. En plein ciel clair, 
pointent des minarets aussi aigus que des lances, montent des dômes et des dômes, de grands 
dômes ronds, d’un blanc gris, d’un blanc mort, qui s’étagent les uns sur les autres comme des 
pyramides de cloches de pierre.  

Et ces rues, ces places, ces banlieues de Constantinople, il me semble qu’elles sont un peu 
à moi, comme aussi je leur appartiens. Tous ces désœuvrés de boulevard que l’Express-Orient2 
y jette maintenant en foule, je leur en veux de s’y promener, comme à des intrus profanant mon 
cher domaine sans y apporter l’admiration ni le respect que le vieux Stamboul commande 
encore. Ces quartiers, qu’ils regardent avec un banal étonnement, et que je connais, moi, comme 
ceux de pas une ville au monde, je les ai parcourus jadis, à toute heure du jour ou de la nuit –
me mêlant d’ordinaire, au gré de ma fantaisie d’alors, à la vie des plus humbles d’entre les gens 
du peuple. Mais comment pourrais-je en parler dans ce livre avec l’impartialité qu’il faudrait ? 
J’y retrouve à chaque pas des souvenirs de jeunesse et d’amour. Comment les jugerais-je ? Je 
les adore !… 

 

Pierre Loti, « Constantinople en 1890 », dans L’exilée (1893) 

 

 
1 Des coupes ont été effectuées dans le texte original ; elles ne sont pas signalées afin de ne pas en gêner la lecture. 
2 Loti parle de l’Orient-Express, un train de luxe reliant Paris à Constantinople dès 1883. Connu en arabe sous 
l’appellation de عیرسلا قرشلا راطق . 
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VERSION ARABE 1 
 

ً اریدتسموً اریصق ناك ،ةفصلا هذھ ریغب ھفصأ فیك فرعأ لا .»ً ازنتكم « يطّخ ناك
 .ھعم دحّتی وأ رطسلا لوح فّتلی ھّنأكً ادج طیسب رادقمب ھنع طبھی وأ ولعیو رطسلا ىلع رقتسی
 يظّفحت ىلع لیلد هزانتكا ،لكشلاب ةیضرملا ھبش يتیانع نع فشكی ً،اقمّنمً احضاو ناكو
 ينكل ،فّشت لا ،ةكیمسً اضیأ ةحفصلا .كیمسلا دوسلأا ربحلاب ،خسنلا طخب ةداع بتكأ .يتلزعو
 نوكت نأ بحأ ً.اغراف ریخلأا ةحفصلا عبرً اضیأ كرتأ .ةباتكلا نمً ایلاخ ةحفصلا رھظ كرتأ
 لامتكلااب دعت يتلا ةحفصلا غارف يفً اقّلعم رطسلا لظی نأو ،رطسلا ةیاھن ةسیبح ةملك رخآ
 ،عوبطملا باتكلا ةحفص نم ضیقنلا ىلع دیلا طخب ةبوتكملا ةحفصلا ودبت اذكھ .لمتكت لا اھنكل
 ةتون لثم لفسأ نمو ىلعأ نم ةغرافو نیبناجلا نم شماوھ لاب ،نزاوتلا  ةّلتخمو ةصقان
 .ةیقیسوم

 طخب ةبوتكملا ةیلصلأا تایمویلا ةحفص ءيش يف ھبشت لا ةلوقنملا تایمویلا ةحفص
 ةحفصلا لمكتو ،شماوھلا يف لمجلا ضعب ةباتك دیعتو بطشلا ىوھت ةدیاع تناك .2 ةدیاع
 رئاود عضت تناكو .اھخافتناو ةحفصلا لامتكا ىدمب ةباتكلا ةمیقو مجح سیقت اھنأك اھرخآ ىلإ

 طقنلاو ةّداحلا تاطرشلا هزیمتً لاجعتم اھطخ ودبی .رمحأ ملقبً انایحأ ،تاملكلا ضعب لوح
 ةدایز ىلع تصرح دقو ،ھباشت ھجو يأ اھطخو يطخ نیب نكی مل .فرحلأا نعً ادیعب ةرئاطلا
  .تارقفلا خسن دنع طخلا يف نیسحتلاو قیمنتلا يتاعارمب ةوجفلا هذھ

 نأ تررقفً ابیرقت ھثلث لأتما نأ دعب يصخشلا يسارّك يف تایمویلا ةباتك ةداعإ تمئس
 يف ةیرح رثكأ ينلعج ،ةباتكلا ریس يف رود رارقلا اذھل ناك .اھحیقنتو اھلقنل رتویبمكلاب نیعتسأ
 ينیفكی دعی مل .ةدیاع نع يروصت عم مءلاتی امب لیدبتلاو لیدعتلا ىلإً اقوش رثكأو اھعم لماعتلا
 ثلاثلا تاسارّكلا يف اھیلإ راشملا تاقلاعلا روصتب وأ ضرتفملا ينمزلا عباتتلاب تارقفلا لقن
 .بیترتلا ةداعإو تاغارفلا دسو

 وأ ةدلاولا معط ،ةدیاع رعاشم ىلع صصلتلا معط قوفی معط ةباتكلا يف يلخدتل حبصأ
 قایس يف اھتاقلاع عضتو ةدیاع رمع ةلاطإب حمست رتویبمكلا ىلع ةیرحب ةباتكلا تناك .ثعبلا
 عراسأو فیلأ ناویح لثم شارفلا ىلإ يعم ھلمحأ ،سوھلا دح ىلإ رتویبمكلاب تلغشنا .موھفم
 كانھ ھنأ نئمطأو رس ةملكب ھیلع نمّؤملا دیحولا لیْافلا لمأتأ ،مونلا نم وحصأ امدنع ھحتفب
 .» ةدیاع تایموی « لیاف ،يراظتنا يف

 

 )٢٠١٢( " لالیباكأ " : يناسملتلا يمَ     

 
 

1 Des coupes ont été effectuées dans le texte original ; elles ne sont pas signalées afin de ne pas en gêner la lecture. 
 .ةأجف ةدیاع تیفوت .ةیوارلا ةقیدص .ةیاورلا تایصخش ىدحإ مسا  : ةدیاع 2

‒ 3 ‒ Tournez la page S.V.P.
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